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Megjelenik minden va-
sárnap. Előfizetési ára 
negyedévre belföldön 15 
dinár, külföldre 18 Din. 
Amerikába 20 Din. Hir-
detési ár • cm.-ként: 
szövegközt és nyilttér 
1*50 dinár, rendes 1 — 
Din., apróhirdetés 0'70 
Din. és az illeték. Több-

szörinél engedmény. 

51. Szám. 

Nemzeti fegyelem. 
Minden időkben, minden 

nemzetnek gondja volt arra, hogy 
ifjúsága lehetőleg a legszebb, leg-
nemesebb testi és szellemi neve-
lésben részesüljön. Ha voltak is 
bizonyos választékok, melyek az 
egyes néptörzseket széttagolták, 
viszont mindig voltak bizonyos 
szellemi kötelékek is, amelyek 
mindig ébren tartották azt az ér-
zést, hogy az emberek egy nagy 
nemzeti családnak a tagjai s ezen 
kötelékeket a nyelven kivül még 
a vallás és más egyéb intézmé-
nyek képezték. 

Egy ilyen intézmény volt már 
a régi görögöknél a testgyakorló 
iskola, a „gymnásium". Itt gya-
korolta magát az ifjúság a kü-
lönféle sportokban, hogy szép 
testi fejlődésben részesüljön, ki-
tartó testi erőre, ügyességre, 
könnyed mozgásra, délceg test-
tartásra tegyen szert. Azután ké-
pességeiKet bemutatták az olympi 
játékokon] hol a győztes jutalmul 
lombkoszorut nyert. 

Talán nincsen is szebb meg-
nyilvánulások egy nemzet életé-
ben, mint azok az ünnepek, me-
lyeken a nemzet ifjai bemutatják 
bátorságukat, nemes becsvágyu-
kat, testüknek ügyességét és szép 
alakját s midőn a nép ezrei öröm-
mel és büszkeséggel nézik a szép 
mutatványokat s végül a győzte-
seket megjutalmazzák. 

Tagadhatatlan, hogy ennek 
áldásos következményei el nem 
maradnak. Itt megnyilatkozik a 
nemzet jelleme. Bárhová tartoz-
zék is valaki, ilyenkor mégis csak 
megnyilatkozik szivében a hon-
szerelem, a nemzeti öntudat és a 
büszkeség. Igy a nemzeti össze-
tartásnak ezen élénk megérzése 
minden bizonnyal nagy eredmé-
nyekre fog vezetni. 

Hervadhatatlan érdem illeti 
azokat, akik mindezt egy állam 
életében legfőbb gondjába veszi. 

Az ifjúság testi nevelése ná-
lunk eddig is elég magas fokon 
állott, de el lehet mondani, hogy 
inkább csak a városokban, mig 
a falu elmaradt. Az ifjúság külön-
féle szervezetekbe volt tömörül-
ve s a haladás, a fejlődés nem 
volt egészen egységes, néhol bi-
zonyos befolyások érvényesültek, 
melyek nem voltak épen kívána-
tosak, célravezetők. 

Elérkezett tehát az ideje an-
nak, hogy egy egységes szerve-

Nyolc osztályos lesz az elemi 
iskola. 

Őfelsége szentesitette a törvényt. — Négy elemi és négy 
felsőbb népiskolai osztály lesz. - A vallásoktatás köte-

lező. — A kisebbségi iskolák megmaradnak. 
Az Ava la ü g y n ö k s é g s z e r i n t : A 

n é p o k t a t á s r ó l s zó ló t ö rvény , a m e l y e n 
s z é l e s k ö r ű b i z o t t s á g d o l g o z o t t , a k ö -
ve tkező f ő b b e lvek a l a p j á n készü l t el : 

1. A n é p m ű v e l t s é g é n e k miné l 
s z é l e s e b b r é t e g e k r e v a i ò k i t e r j e s z t é s e 
é r d e k é b e n az e lemi o k t a t á s e lemi é s 
f e l s ő b b n é p i s k o l á k b a n tö r t én ik , n é g y -
n é g y o s z t á l y b a n . Az e lemi i s k o l á k b a n 
e g y s é g e s e n , a f e l s ő b b n é p i s k o l á k b a n 
p e d i g a helyi v i s z o n y o k h o z m e g f e l e -
lően tö r t én ik a z o k t a t á s . 

2. Az i s k o l a é p í t é s és f e n n t a r t á s 
az i sko la i k ö z s é g r e ( s k o l s k a o p s t i n a ) 
es ik . Ezek kö l t s égve té s i e g y e n s ú l y á -
n a k b i z t o s í t á s a k o m o l y s z a n k c i ó k s e -
gé lyéve l is t ö r t é n h e t . 

3. Az e l emi i sko la i é p ü l e t e k é p í -
t é sé re az á l l ami J e l z á l o g b a n k b a n k ü -
lön a l a p lesz, a m e l y e t ez az i sko la i 
k ö z s é g e k n e k f o g n y ú j t a n i k e d v e z ő fe l -
té te lek mel le t t . Az a l a p r é s z é r e az á l -
l a m i k ö l t s é g v e t é s g o n d o s k o d i k , m i n d -
a d d i g , a m i g az a 150 mi l l ió d iná r t 
el nem éri. 

4 . A t a n í t ó k n a k a z i sko l a i k ö z -
s é g a d t e r m é s z e t b e n l akás t , ha a z o n -
b a n n e m k a p n á n a k , a k k o r 1 5 0 — 5 0 0 
d i n á r hav i l a k p é n z illeti m e g őke t . 

5. A v a l l á s o k t a t á s kö t e l ező é s 
l e lkész v a g y t an i tó t an í t j a , ugy , a m i n t 

a t a n u l ó k szü le i k í v á n j á k . A l e lké sze -
ket a h i t k ö z s é g e k f ize t ik . 

6. k i s e b b s é g i i sko l ák k é r d é s e a 
n e m z e t k ö z i s z e r z ő d é s k ö v e t e l m é n y e i -
n e k m e g f e l e l ő e n r e n d e z t e t i k . 

7 . A m á r m e g l e v ő m a g á n i s k o l á k 
m e g m a r a d h a t n a k , h a a t ö r v é n y e s k ö -
v e t e l m é n y e k n e k megfe l e lnek . U j m a -
g á n e l e m i i s k o l á k a t n e m lehe t megny i tn i . 

8 . T a n i t ó c s a k az l ehe t , ak i az 
á l l a m i t a n í t ó k é p z ő t e lvégez te . 

9. A t an fe lügye lők m a g a s a b b f i -
ze tés i o s z t á l y b a k e r ü l n e k é s m a g a s a b b 
k é p z e t t s é g g e l kell r e n d e l k e z n i ő k . 

10. H o g y az á t m e n e t i d e j é r e a 
n é p o k t a t á s z a v a r t a l a n m e n e t e b i z t o -
s í tva l egyen , a s z ü k s é g e s r e n d e l e t e -
ket i d e j é b e n f o g j á k k i a d n i . 

11. A f e g y e l m i r e n d e l k e z é s t e l -
j e sen a S z e r b k i r á l y s á g 1904. évi á p -
r i l is 19-ki t ö r v é n y e á tvé te le a l a p j á n 
készü l t . 

12. M i u t á n az o k t a t á s , a z á l t a -
l á n o s i g a z g a t á s r é sze , e n n e k m e g f e -
le lően já rás i é s b á n s á g i i sko l a i f e l -
ü g y e l ő k é s b i z o t t s á g o k f o g n a k a r r a 
f e lügye ln i . 

Ő f e l s é g e az e lemi o k t a t á s r ó l 
s z ó l ó t ö rvény t d e c e m b e r 5 . - én s z e n -
te s i t e t t e . 

Kirabolták a beltinci vasúti 
állomás raktárát. 

A mul t p é n t e k e n é j s z a k a e d d i g 
i s m e r e t l e n t e t t e sek b e t ö r t e k a be l t inc i 
vasú t i á l l o m á s r a k t á r á b a s az ott fe l -
h a l m o z o t t á ru t t e t e m e s e n m e g d é z s m á l -
t ák . A l e g t ö b b kár t a be l t inc i K l e p t c 
k e r e s k e d ő s z e n v e d t e r ő f ö s á r u b a n , 

t o v á b b á a tu rn i scse i B á d e r b o r k e r e s -
kedő , k inek á r u j á b ó l a j avá t , t ehá t a 
l e g d r á g á b b a t v á l o g a t t á k ki s v i t ték 
el. — A te t tesek k é z r e k e r i t é s e i ránt 
ind í to t t n y o m o z á s f o l y a m a t b a n van . 

zet létesüljön, amely az egész 
ország ifjúságát felöleli és egy-
séges nevelésről gondoskodjék. 
Igy az ifjúság mentes lesz min-
denféle tévelygéstől s nem lesz 
semmi választék, amely az egy-
séges fejlődést, haladást akadá-
lyozna ! 

Ez a szervezet lesz a jugosz-
láv királyság szokoljainak vitéz 
szervezete. Erről a szervezetről 
egy uj törvény intézkedik, amely 
törvény Őfelségének a királynak 
szentesítését már el is nyerte. A 
törvény 14 szakaszból áll s az 
első szakasz kimondja, hogy a 
jugoszláv királyságbeli szokol vi-
tézi szervezet, a jobb fizikai és 
erkölcsi nevelés céljából alakul. 
A második szakasz szerint a 
szokol szervezet tagja lehet min-

den felnőtt és feddhetlen előéletű 
polgár. A harmadik szakasz a 
gyermekek és serdülő tagokról, a 
negyedik szakasz a területi be-
osztásról szól s kimondja, hogy 
a központ : Beográd. Az ötödik 
szakasz szerint a jugoszláv szo-
kolok mindenkori főnöke a trón-
örökös. A többi szakasz általá-
nos rendelkezést tartalmaz. Az uj 
rendszertől tehát várni lehet, hogy 
emelni fogja az ifjúság egészsé-
gét, katanai készségét és nem-
zeti fegyelmét. 

A jövőben a városi és falusi 
ifjúságot eggyütt fogjuk látni a 
tornákon, s igy néhány év múlva 
kitűnik majd, hogy az egységes 
szokol szervezet mindenben meg-
felel magas céljainak. 

Politikai Hirek. 
Ő f e l s é g e a király külön 

kihallgatáson fogadta Franges Ot-
tó földmüvelésügyi minisztert s 
ez alkalommal aláirta a bortör-
vényt és a növényi kártevők el-
leni védekezésről szóló törvényt. 
A törvény a „Hivatalos Lap" köz-
lése után lép életbe. 

Románia. A pénzügyminisz-
ter bejelentette, hogy az összes 
földosztásokat és kisajátításokat 
revizió alá kell venni az elköve-
tett sok visszaélés miatt. Az 
egész végrehajtást újból kell csi-
nálni. 

Ausztria. Az osztrák szö-
vetségi tanács is elfogadta az uj 
alkotmánytörvényt. Az uj törvény 
egy tartományt sem fosztott meg 
jogától, sőt hozzájárult ahhoz, 
hogy a tartományok között uj 
kötelékek keletkezzenek. 

M a g y a r o r s z á g . A magyar 
országgyűlés felső házának egyik 
utóbbi ülésén gróf Bethlen István 
miniszterelnök megindokolta, hogy 
Magyarország miért nem hajlandó 
jóvátételt fizetni. Hivatkozott ar-
ra, hogy nemcsak a trianoni 
szerződés, hanem az 1924-ben 
létrejött népszövetségi megálla-
podások is azt határozzák, hogy 
Magyarország 1943 után további 
reparációs fizetésre nem kötelező. 
A trianoni szerződés értelmében 
Magyarország jóvátételi kötele-
zettségénél figyelembe veendő az 
ország teljesítő képessége. 1924-
ben megállapították, hogy ez husz 
éven át fizetendő évi 10 milliónál, 
vagyis összesen 200 milliónál 
több nem lehet. 1924 év óta öt 
év telt el, azóta pedig Magyar-
ország teljesítő képessége nem 
javult, hanem rosszabbodott. Kije-
lentette a magyar miniszterelnök, 
hogy Magyarország, ha az ország 
gazdaságát nem akarja csőd elé 
juttatni, nem mondhat le a tria-
noni szerződés 250 szakaszában 
megállapított kedvezmény igény-
be vételérői s nem egyezhet bele 
abba, hogy magyar állampolgá-
rokat ért vagyoni sérelmek a ma-
gyar államot terhelő jóvátételi 
összegekbe beszámitassanak. A 
felső ház bizalmat szavazott a 
kormánynak. 

Románia külügyminisztere 
nemrég Prágába tárgyalt a jóvá-
tételi kérdésről, de főként arról, 
hogy a Kisantant egységesen lép-
jen fel minden politikai és pénz-
ügyi követeléssel szemben a há-
gai konferencián. 



Karácsony. . 
Ir ta : P R E K M Ó R I C . 

N i n c s a m a i v i l á g n a k igazi a d -
v e n t j e l . . . V a l a m i h iányz ik be lő le , 
az , a m i az á d v e n t e t igaz i á d v e n t t é t e -
szi . N i n c s m e g b e n n ü n k a z igaz i v á -
g y a k o z á s a m e g v á l t ó szere te t u t án , 
a m e l y s ze re t e t h e l y r e á l l í t aná , u j j á a l -
k o t n á a s z e n v e d ő v i l ágo t ! 

P e d i g , h a v a l a m i k o r , — ugy 
m o s t igen n a g y s z ü k s é g ü n k v a n a 
m e g v á l t á s r a , a m e g v á l t ó sze re t e t r e , a 
m e g v á l t ó n a g y e s z m é k r e . D e v á j j o n 
m e g h o z z a - e a s z e n v e d ő e m b e r i s é g n e k 
a m e g v á l t á s t az e z e r k i l e n c s z á z h u s z o n -
k i l e n c e d i k év K a r á c s o n y e s t é j e ? 

Mely ik , mi fé le s ze l l em l egyen az , 
a m e l y i k K a r á c s o n y e s t é j é n b e f é r k ő z -
zék az e m b e r i s é g s z i v é b e ? A s z e r e -
te t , a t e s t v é r i s é g s z e l l e m e l egyen az , 
a m e l y n e k s z i m b ó l u m a i a j á s z o l , a 
s z e g é n y e s i s tá l ló s a z u t á n a v é r e s 
k e r e s z t f a ! 

A f ö l d i h a d v e z é r e k tűzzel é s 
v a s s a l h ó d í t a n a k . K a r á c s o n y es t é j én 
i s l á t u n k tüze t , d e ez nem fö ld i tüz , 
h a n e m égi ! Ez a sze re te t tüze , a m e l y -
n e k k i g y u l l a d á s á t m u t a t j a n e k ü n k a 
g y ö n y ö r ű b e t l e h e m i c s ' l l a g ! 

Megszü l e t e t t a Szere te t , h o g y 
m e g h o z z a n e k ü n k a b é k é t . A v i lág 
m a n e m a d h a t b é k é t , mer t a v i l ág 
a b é k é t m a n e m i smer i ! 

B é k e a jó a k a r a t ú e m b e r e k n e k ! 
Ez t ének l ik a m e n n y e i s e i e g e k 

a j á m b o r p á s z t o r n é p n t k ! . . . Bé -
k e s s é g a z o k n a k , akik jó t a k a r n a k ! É s 
k ik e z e k ? Azok , ak ik s ze r e tnek , akik-
nek sziveik szere te t te l v a n n a k te le . 
Aki sze re t , az jót a k a r és jót tesz . A 
s z e r e t e t t ehá t lelki j ó s á g . 

Mi t t e g y ü n k t e h á t ? Azt, a m i t a 
p r ó f é t a m o n d i . .*. Ak inek két k ö n -
t ö s e v a n , a d j a egy ike t a n n a k , a k i n e k 
n i n c s e n é s ak inek f e d e l e v a n h a s o n l ó , 
k é p e n c s e l e k e d j é k ! . . . E g y s z e r ű b e -
s z é d . . . T e h á t f e l e b a r á t i s ze re t e t r e 
v a n s z ü k s é g e a v i l á g n a k ! T e v é k e n y 
f e l e b a r á t sze re te t re 1 

B á r c s a k b e n n ü n k e t is á t j á r n a 
e n n e k a sze re te tnek a s z e l l e m e ! Szen t 
K a r á c s o n y ü n n e p e a szere te t é s a bé -
ke ü n n e p e . A b e t l e h e m i k i s J é z u s t e -
r e m t e n e b e l é n k u j szivet , o lya t , a m e -
lyik s z e r e n s t u d ! O l y a n sz ivet , a m e -
lyik h a s o n l ó legyen az ö v é h e z s b o z -

za m e g a v i l á g n a k a szere te te t , a b é -
két é s a m e g é r t é s s z e l l e m é t ! A k k o r 
i m á d v a t e k i n t ü n k a b e t l e h e m i c s i l l ag -
ra ! Ez l e sz a mi l e g s z e b b K a r á c s o -
nyi a j á n d é k u n k . 

Advent. 
Jö j j el á l d o t t v e n d é g r é g v á r u n k T é g e d e t 
Akik e lvesz te t tük a T e ö s v é n y e d e t 
Akik szél lyel s z ó r v a p á s z t o r né lkül 

v á r u n k 
S z ü l e t é s e d n a p j á n je len jé l m e g n á l u n k . 
Jö j j el h a j l é k i n k b a ó á l d o t t ur J ézus 
T e h o z z á d k ö n y ö r ö g n y o l c s z á z r e f o r -

m á t u s . 
K iknek n i n c s p á s z t o r a , k iknek n i n c s 

t e m p l o m a , 
Akik n e m m e h e t ü n k T e szen t t o r n á -

c o d b a ; 
P a r a n c s o l d m e g k é r ü n k , T e szen t 

a n g y a l i d n a k , 
H i r d e s s é k n é k ü n k is min t a p á s z t o -

r o k n a k , 
H o g y az ü d v ö z í t ő n é k ü n k is szü le te t t 
Az ö r ö k i g a z s á g vele megsze rze t e t t 
„ D i c s ő s é g l egyen m e n n y b e n I s t ennek 
B é k e s s é g f ö l d ö n az e m b e r e k n e k " ! 

Igy, ha m a j d e l j ö v e n d s z ü l e t é s e d n a p j a , 
P a n a s z r a ne ny i l j on s e n k i n e k a j a k a . 
C s a l á d i t ű z h e l y ü k b é k é s o t t h o n á b a 
Ál t a l ad m e g enyhü l l e lkünk s z o m j ú s á g a . 
O l v a s s u k szen t k ö n y v ü n k avu l t levelei t , 
M e g t a l á l j u k b e n n e szen t J o b tö r t éne té t , 
Hog> l e g y ü n k s o r s u n k k a l igy m e g -

e l é g e d v e , 

„ Is ten a d t a a jót , I s ten el is vet te ! ' 
S m a j d h a e lé rkez ik h a l á l u n k ó r á j a 
Mi i s e l j u t h a s s u k a n a g y s z á m a d á s r a , 
S z á m u n k r a is kész i t s he lye t az E g e k b e n . 
Melyér t i m á d h a s s u n k mint ö r ö k k é 

_ _ Á m e n . _ S Á R D I G Y U L A . 

Karácsonyra. 
„. . . Ezután làtèk uj ege t ès 
uj földet, mert az első föld és 
első ég elmúlt vala ..." „Ime 
én mindenek megújítok„Én 
vagyok az Alfa és az Omega 
a kezdet és a végezet . . 
„Én a szomjuhozóknak adok 

az élővíznek forrásából in-
gyen . . . " — J á n o s : j e l e n e -
sékrő l XXI. R. 1, 5, 6 . 

T e v a g y az é lővíznek f o r r á s a m a 
szü le te t t J é z u s , T e v a g y , aki azér t j ö t -
tél , h o g y a g y e n g é k e t g y á m o l í t s a d , a 
s z e n v e d ő k e t m e g v i g a s z t a l j a d , az é h e -
zőke t t á p l á l j a d , a m e z í t e l e n e k e t r u h á z -
z a d , a s z o m j u h o z ó k a t m e g e l é g í t s e d , a 
a b e t e g e k e t g y ó g y í t s a d é s a b ű n ö k e t 
m e g b o c s á s s a d . T e vol tá l a Jóság, 
Tisztaság, Erényesség m e g t e s t e s í t ő j e , 
a m i é r t r á d az a k k o r i h a t a l m a s o k g y ű -
lölet te l néz tek é s a m i é r t d r á g a v é r e d -
del f i z e t t é l ! 

H i á b a hoz t á l á l d o z a t o t a ke re sz t -
f á n é r tünk , h a az a h a t a l m a s a l k o t á s , 
a m i t T e a l k o d t t á l e lmúln i készü l ; h a 
a n y o m o r c s a k n ő , h a a v é r c s a k f o -
lyik, h a a ha lá l c s a k a r a t ! O b o c s á s s 
m e g U r a m Jézus , ha e s z e n t n a p o n , 
is p a n a s z r a nyí l ik a s z á m , d e l á t h a -
t o d , h o g y a f ö l d egy s i r a l o m v ö l g g y é 
lett és c s a k k e v e s e k é a jólét , a b o l -
d o g s á g . P e d i g a t ö r t é n e l e m c s o d á l a -
t o s e s e r n é n y f o r g a t a g á n a k a T e m a -
g a s z t o s t a n a i d a l a p j á n k i a l a k u l t s ze l -
lem volt a m o z g a t ó j a . A T e szen t ne -
ved h a l l a t á r a mi l l iók sz ive gyúl t l á n g -
r a . A T e m e g ú j í t ó e!veid mi l l iók a g y -
ve le inek a t o m j a i t h o z t á k r e z g é s b e . Igy 
m o z d u l t a k ki rég i p o g á n y s á g u k b ó l 
s o k - i s t e n h i v ő s z é t t a g o l t s á g u k b ó l , t a r -
t o m á n y o k , o r s z á g o k é s v i l ág ré szek . 
Igy lett egy k ö z ö s e s z m e i k a p o c c s a l 
e g y b e f ü z v e a z e g é s z v i l ág s z á m o t t e v ő 
n e m z e t s é g e . E z vo l t ,az a l a p j a a m a i 
m o d e r n k u l t u i á n a k . Á m d e mi a „ m o -
d e r n k u l t u r a ? " H o v á le t tek a Jóság, 
Tisztaság, Szeretet n a g y s z e r ű e r é n y e i ? 
Kik g y á m o l i t j á k ma a g y e n g é k e t ? A 
mez í t e l eneke t kik r u h á z z á k ? Ki e légí t i 
m e g a s z o m j u h o z ó k a t ? V á j j o n az el-
t éved t b á r á n y o k r a ki g o n d o l ? Senk i . 

V a n - e m e g é r t é s , v a n - e b ű n b o -
c s á n a t ? I g e m s v a n ! B ö r t ö n ö k és mo-
d e r n s t í l u s b a n épü l t h u s z e m e l e s f e g y -
h á z a k k é p é b e n . M a g a s z t o s s ze l l emmel 
eltelt le lkek is v a n n a k , g y i l k o s o k h á -
z a s s á g t ö r ő k é s e g y é b b ű n ö s ö k k é -
p é b e n . 

Művész i g o n d d a l é p ' t e t t d i s zes 
t e m p l o m o k ÍS v a n n a k c s a k c s u p á n 
szere te t n : n c s az e m b e r i s z i v e k b e n 
U r a m ! A T e n é p e d , a s z e g é n y h s ! á 
s z o k l e s z á r m a z o t t j a i m a is hűek h o z -
z á d U r a m ! D e a k i k n e k szó lo t t a T e 

t a n í t á s o d a z o k n a k c s a k e g y e t l e n e r é -
n y ü k v a n , az ö n z é s é s egye t l en I s te -
n ü k v a n a p é n z ! E n n e k az i s t e n n e k a 
h ive i l e r o m b o l n i k é s z ü l n e k m i n d e n a 
T e szent a l k o t á s o d a t . Az ő f a l á n k s á -
g u k n y o m á n t á m a d a s ö t é t n y o m o r . 
H o g y az I s t e n k é p é r e t e r emte t t e m b e r t 
az á l l a tná l is a l a c s o n y a b b f o k r a s ü l y -
lye s szék le. B i z o n y - s ó h a j t v a m o n d o m : 
U r a m J é z u s n i n c s i g a s z s á g e b b e n ; d e 
mer t T e v a g y az i gaz b i ró , h i szek a 
T e i g a s z s á g o s í t é l e t e d b e n , h i s z e m , h o g y 
a b ű n ö s ö k e t m e g o ü n t e t e d , és a j ó k a t 
m e g j u t a l m a z o d . 

H i s z e m , h o g y ugy t e r e m t e t t e d a 
f ö l d e t , h o g y ö r ö k k é h á b o r o g j o n , m i g 
el n e m j ö n a T e o r s z á g o d . H i s z e m , 
h o g y n e m a l u d t a k ki a v u l k á n o k , h a -
nem c s a k p i h e n n e k . H i s z e m , h o g y h a 
ú j r a k i tö rnek a l á n g o k , m i n d e n t e / ön t 
a l áva és m i n d e n t m e g é g e t a tűz . H i -
s z e m , h o g y k á r t y a v á r k é n t o m o l n a k le 
a s z á z e m e l e t e s b ü s z k e p a l o t á k , g ö g ö s 
g a z d á i k a t m a g o k a lá t e m e t v e . 

A z u t á n szen t h a r a g o d b a n l e r o n -
tod ÍZ e g e t és l e r o n t o d a fö lde t . K ö -
vetkezik a z u t á n s z e n t h o s s z ú h a l á l o s 
c s ö n d H o s s z ú idő m ú l v a u j n a p r a -
g y o g föl az é g e n . U j e m b e r e k , u j Hit , 
u j R e m é n y , u j É le t , mer t T e m i n d e -
neke t m e g ú j í t a s z . Mer t T e v a g y az 
Álfa é s az Ó m e g a , a kezde t é s a 
végeze t . 

Ő adj, Uram nekünk a szomjú-, 
hozóknak az élő víznek forrásából inni. 

Z á g r e b , k a r á c s o n y h a v á b a n . 
- S A S . -

HIREK. 
HETI NAPTáS* 

D E C E M B E R 31 n a p . 52 . hé t . 

Hó és hét 
napjai Róm. kath. Protestáns 

22 V a s á r . F. Zeno ci. F. 4. Zeno 
23 Hé t fő Viktór ia Vik tór ia 
24 K e d d A d a m és Eva A d á m , Eva 
2 5 S z e r d a fögyHarácsony Hagykar. 
26 C s ü t . Istyán 1. sí. István i. sí. 
27 P é n t e k J á n o s a p s . e«\ J á n o s 
28 S z o m b . A p r ó s z e n t e k Kami l l a 

D e e . 23. bz t . B e n e d e k . 

Jókai a kunok között. 
Egy muttszázadvégi váiasatás tükrében. 
— Látogatás két özvegynél, akik kedves 
emlékként őrzik a költőkirály utolsó po-

litikai szereplésének emlékét. 
C s á k ó v e c , ju l ius h ó . 

A l e g n a g y o b b m e s e m o n d ó , kit a 
4 8 - a s m á r c i u s t n a p o k f o r r ó e s e m é n y e i 
i d e j é n — sze l id t e r m é s z e t ű l e lkü le te 
mel le t t is — m a g á v a l r a g a d o t t az 
a k k o r i i d ő k po l i t i ka i v i h a r z á s á n a k 
l e n d ü l e t e , e n e m e s i d e á l i z m u s o k h a r -
c á b a n e lvete t t m a g á b a n egy m a g o t , 
m e l y n e k c s í r á z á s a o t t m e l e g e d e t t l e l -
k é b e n s p ó é t a l e l k ü l e t é t o d a f o r r a s z t o t t a 
a p o l i t i k á h o z is . 

A n a g y e s e m é n y e k k i v í v á s a u t á n 
s e m f o r d u l t , a b b a n é s mer t n a g y n é p -
s z e r ű s é g e mia t t s o k v á l a s z t á s o n ka-
p o t t k é p v i s e l ő i m a n d á t u m o t , J ó k a i 
m i n t p a r l a m e n t i s z ó n o k i s n a g y s iker t 
a r a t o t t b e s z é d e i v e l . 

Jókai és Mikszáth, mint a politika 
szerelmesei. 

S a j á t s á g o s , h o g y b á r a m a g y a r 
g é n i u s z a k ivé t e l e s í rói t á l e n t u m p a -
l á s t j á t b o r í t o t t a J ó k a i r a , m é g i s o l y a n 
e r ő s v o n z ó d á s vo l t b e n n e a - p o l i t i k a 
fe lé . S k e s e r ű c s a l ó d á s ér te , m i k o r a 
p o l i t i k a i s z e r e p k ö r t e ré rő l l e szoru l t . 
E b b e n a t e k i n t e t b e n k ü l ö n ö s h a s o n -
l a t n s s á g o t m u t a t le lke m á s i k n a g y 

r e g é n y í r ó n k , Mikszá th K á l m á n l e lké -
hez . R e g é n y í r ó í á l e n í u m o k mel le t t 
m i n d k e t t ő t e g y f o r m á n é rdeke l t e , s z in -
te m á g n e s e r ő v e l v o n z o t t a a po l i t i ka 
é s a po l i t ika i s z e r e p l é s . 

A n a g y p a l ó c is r a j o n g o t t a k é p -
v i se lőségér t , a m i k o r B u d a p e s t e n M i k -
s z ó t h írói j u b i l e u m á t ül te , a v i g a d ó -
b a n r e n d e z e t t n a g y ü n n e p s é g e n , a m e l y 
é p p è n k é p v i s e l ő v á l a s z t á s e lő t t vol t . 
M i k o r a s o k ü d v ö z l e t u t án M i k s z á t h 
m e g k ö s z ö n t e , az ü n n e p c l t e t é s t s a 
ke rü l e tbő i jö t t d e p u t á c i ó n a k vá la szo l t , 
k ö n n y e s m e g h a t ó d o t t s á g á b a n m o n d o t t 
b e s z é d é t ezzel f e jez te b e : L e g j o b b a n 
ö r ü l t e m v o l n a , h a egyú t t a l e l h o z t á k 
v o l n a a m a n d á t u m o m a t is. S ezt 
s z i v b ő l j ö v ő k e d v e s t e r m é s z e t e s s é g -
gel és a p o l i t i k a i ránt i r a j o n g á s s a l 
m o n d o t t a . 

B á r a po l i t i ka h u l l á m a i — m i n t 
t u d j u k — n e m é p p e n m i n d i g kr i s tá ly-
t i sz ták s a z o k n a k k a v a r g á s á b ó l nem 
egysze r s z e n n y v á g ó d i k a p o l i t i k u s r a , 
m é g i s s z e n v e d é l y ü k az e m b e r e k n e k a 
po l i t i zá l á s , a m i b e n s iker v a g y k u d a r c , 
e m e l k e d é s vagy a l á b u k á s e g y f o r m á n 
k i já r a p o l i t i k a v á l t o z a t o s s á g a szer ih t . 

Volt r é s z e m i n d e n i k b e n J ó k a i n a k 
is . A s z a b a d s á g h a r c u tán 1861- tő l 
k e z d v e t ag ia vo l t a p a r l a m e n t n e k egé -
szen 1896- ig , a m i k o r po l i t i ka i s z e r e n -
c s é j e a l á h a n y a t l o t t s m a n d á t u m né lkül 
m a r a d t a z a l f ö l d ö n , a k u n o k ő s i v á -
r o s á b a n K a r c a g o n . 

Ki t u d n á m e g m o n d a n i , enyh í t e t -
te e po l i t i ka i c s a l ó d á s á t az a r e m e -
d ium, h t g y a k ö v e t k e z ő é v b e n , 1897 
b e n F e r e n c József k i rá ly k inevez te 
m a g y a r f ő r e n d h á z i t a g g á . A k á r m i n t 
t ö r t én t is, az sz egy b i z o n y o s , h o g y 
v i s s z a v o n u l t a po l i t iká tó l és po l i t i ka 
né lkü l él te le m é g h á t r a l e v ő n é h á n y 
e s z t e n d e j é t . 

K a r c a g n y a k a s n é p e . 

A N a g y M a g y a r Al fö ld n a p b a r -
n i ío t t a m a g y a r n é p e , K a r c a g l a k o s -
s á g a m a i s b ü s z k é n va l l j a m a g á t a 
k u n o k l e s z á r m a z o t t a i n a k s k o n z e r v a -
t ív f e l f o g á s a mel le t t m i n d e n i d ő k b e n 
ö r ö k e s z m é n y e vo l t a p o l i t i k á b a n 
K o s s u t h L a j o s , ak i t 1886 b a n d í s z -
p o l g á r r á vá la sz to t t , h a l á l a k o r r a v a t a -
l á r a k o s z o r ú t k ü l d ö t t T u r i n b a s érc-
s z o b r á t ü n n e p é l y e s s é g e s e n lep lez te le 
a v á r o s f ő t e r é n K o s s u t h F e r e n c j e l en -
l é t ében . » 

Min t K o s s u t h L a j o s n é p e ki is 
t a r to t t rf i indig a 4 8 - a s e s z m é k mel le t t . 
Is ten c s o d á j a , h o g y 67 u t án Vár ró 
S a m u s z a b a d e l v ü p á r t i k é p v i s e l ő k a -
p o t t K a r c a g o n m a n d á t u m o t , m i n d e n 
v a l ó s z í n ű s é g g e l a n n a k a n y o m á s n a k 
a h a t á s a a la t t , me ly az a b s z o l u t i z m u s 
i d e j é n n e h e z e d e t t az e m b e r e k r e . Vár ró 
u t á n 1 8 8 4 - b e n , E n y e d i L u k á c s , k é s ő b -
bi p é n z ü g y m i n i s z t e r i t a n á c s o s f ü g g e t -
l enség i p r o g r a m m a l lett a k é p v i s e l ő j e 
a k a r c a g i ke rü l e tnek , s a z ó t a n y a k a -

s a n ki is t a r t o t t a k á l l a n d ó a n a f ü g g e t -
l e n s é g i 4 8 a s p r o g r a m r n mel le t t , m e r t 
a s z a b a d e l v ű je löl t s o h a s e m t u d o t t 
b o l d o g u l n i D e 1887-ben E n y e d i Lu-
k á c s o t is k i b u k t a t t a M a d a r á s z Imre . 
a k a r c a g i a k református , p a p j a s az ő 
kedve l t e g y é n i s é g e volt az az ü t k ö z ő 
p o n t , m e l y e n 1896 b a n az a k k o r i m á r 
o r s z á g o s h : r ü r egény í ró , Jóka i p r ó b á l -
k o z á s a is m e g t ö r t . És 18 éven k e r e s z -
tül e g y f o l y t á b a n , a m i g M a d a r á s z Imre 
képviselt^- a k a r c a g ; kerü le te t , m i n d e n 
s z a b a d e l v ű p r ó b á l k o z á s c s ü t ö r t ö k ö t 
m o n d o t t . M é g K o s s u ' h is m e g e m l é k e -
zik M a d a r á s z r ó l és Enyeds rő l egy 
l e v é l b e n , me iye t 1887. d e c e m b e r 16 , -
án irt T u r i n b ó l H e f y I g n á c h ű s é g e s 
p a l a t í n u s á h o z : 

N a g y o n s a j n á l o m E n y e d i b u k á -
sá t : n e m m i n t h a azt k é p z e l n é m h o g y 
m e g v á l a s z t á s a v a l a m i t vá l t oz t a to t t 
v o l n a a n n a k a b i z o n y o s t a p o s ó m a -
l o m n a k a z a k a t o l á s i r i t m u s á n , h a n e m 
mer t n e m z e t i g y a l á z a t n a k t a r t o m , h o g y 
o ly e m b e r e k min t H e r m a n O t t ó és 
E n y e d i L u k á c s m a n d á t u m o t n e m k a p -
t a k . V á j j o n mik l e h e t n e k a n n a k a 
M a d a r á s z Imrének l o k á l i s é r d e m e i , 
h o g y azt a m é r l e g t á r c á t , m e l y b e n 
E n y e d i é r d e m e i v o l t a k , igy l é g b e r ö p i -
te t ték K a r c a g o n . „ A u c h e ine s c h ö n e 



Időjárás : 
A hét eleje derült, közepe esőre vál-

tozó, végén fagy. 

Kereskedelmi árak: 
100 kg. Buza Din. 1 8 0 - 2 0 0 

1 8 0 -
200— 

1 7 5 - 2 0 0 
2 0 0 -
180— 

• 80—120 
4 5 0 -
3 2 5 -

5 0 - 7 5 
4 5 0 - 5 0 0 

1100—1300 

Rozs 
Zab 
Kukorica 
Köles 
Hajdina 
Széna 
Bab cseres, 
vegyes b a b 
Krumpli 
Lenmag 
Lóhermag 
7-50 8-50 
7-50 8-50 
4-— 4-50 

B i k a 7-50 8 -50 9 -— 10. 
Üsző g 7-50 8-50 9 — 9 50 
T e h é n I 4 - _ 4-50 5 -— 8 — 
B o r j ú P — — • — 14 — 15-— 
S e r t é s 15 — 15-75 
Z s í r I - a 29-— 30-— 
V a j 3 5 - 4 0 
S z a l o n n a 2Ò-— 25 — 
T o j á s 1 d r b 1-75 

Valuta : 
Z ü r i c h b e n 100 Din = 9-1275 s f r k . 

100 Dol i . (E . A.) a d n a k itt 5617 Din - t 
100 P e z o é r t (Urug . ) „ „ 4900 „ 
100 Márkáé r t „ „ 1349 „ 
1 0 0 F r a n k é r t ( P á r i s ) „ „ 221 
100 P e n g ő é r t „ ,. 990 
100 Schi l . (Bécs ) „ „ 798 „ 
100 C s e h kor . „ „ 168 „ 

Boldog karácsonyi ünne-
peket kíván a „Muravidék". 

— A k i r á l y Ő f e l s é g e s z ü l e t é s e 
n a p j á n a k é v f o r d u l ó j á t m e g ü n n e p e l t e a 
t a r t a l é k o s é s t ény l eges t isz tektő r en -
deze t t h a n g v e r s e n y e n M u r s z k a S z o b o t a 
k i rá iyhü p o l g á r s á g a , a s z o k o i o k h á -
z á b a n . 

M á r 14. én n a p k ö z b e n k e l l e m e s 
zene édes i t e t t e a g o n d t t r h e s a r c o k a t . 
A va raz sd in i k a t o n a z e n e k a r , a m e l y a 
he lybe l i k a s z á r n y á b a n m ű k ö d ö t t , s zép 
j á t ékáva l g y ö n y ö r k ö d t e t t e a dé lceg 
k a t o n á k a t é s a járó kelőket . 

Es te f é l h u s z o n e g y óra t á j b a n 
n a g y s z á m ú k ö z ö n s é g gyűl t ö s s z e a 
d o n i n a g y t e r m é b e n , ame lynek h á t u l s ó 
f e l é b e n a t ánche ly m ö g ö t t a sz ta lok 
vo l t ak terí tve. 

A fe ld ísz í te t t s z í n p a d e lü l ső széle 
k ö z e p é n f enyüve l és sz ines v i l lany-
l á m p á k k a l d ísz í te t t á h á n y á n ő f e l s é g e 
n a g y o n jól s ikerü l t t r á n s z p á r e s e n m e g -
vi lágí tot t , ügyesen m e g r a j z o l t n a g y 
a r c k é p e l á tha tó M ö g ö t t e az egész 
s z í n p a d o n a te l jes z e n e k a r h e l y e z k e -
det t el . Már m a g á b a n ez a l á t v á n y o s -
s á g n a g y o n k e l l e m e s e n ha to t t a s z e m -
lé iőre . C s a k h a m a r a z e n e k a r a n e m -
zeti h i m n u s s z a l kezd te h a n g v e r s e n y é t , 
a m e l y e t a m ű s o r köve te t t t i zenegy 
s z e b b n é l s z e b b művész i z e n e s z á m m a l . 

/ A z e g y e s d a r a b o k oly p rec í zen le t tek 
' e l ő a d v a , h o g y igazi é lvezetet nyú j t o t -
t ak a z e n e k e d v e l ő k n e k . M i n d e n s z á m 
u tán n a g y t a p s v i h a r d i c sé r t e a z e n e k a r 
ü g y e s s é g é t . Az ü n n e p é l y u t á n t á n c r a -
p e r d ü l t az i f j ú s á g , ami t a k ö z s z e r e -
t e tben levő s t r a m m ő r n a g y u n k k ó l ó -
val m e g k e z d e t t . A m o d e r n t á n c o k ra-
ját a kó lók , c s á r d á s o k és k e r i n g ő k 
tették v á l t o z a t o s s á . Az ü n n e p é l y e s 
h a n g u l a t f o k o z a t o s a n e m e l k e d ő vig 
kedély, m u l a t ó s j ó k e d v vá l to t t a fel. A 

pezsgők durrogása a poharak csen-
gése tarkította a reggelig együttmaradt 
közönség örömét, amely mind o d a -
csucsosodott , hogy a jó királyunkat 
a ha ta lmas Isten sokáig éltesse ! N. 

— Sajnálattal vettük a hirt, hogy 
régi polgártársunkat Fiiszár Józtef m. 
szobotai vendéglőst gutaütés érte. 
Szívből kívánjuk, hogy mielőbb fel-
gyógyuljon. 

— S. K. MURA szokásos téli 
táncmulatságát 1930. február hó 1-én 
tartja meg. Felkéretnek az összes 
egyesületek, hogy ezen a napon ne 
rendezzenek mulatságot . 

— A turniscsei gyilkosság ügyé-
ben a ha tóság lefolytatta a helyszíni 
vizsgálatot. Dolnja-Lendavárói kiszál-
lott a vizsgáló biró és dr. Brünner 
József, aki megejtette a boncolást . 
Kitűnt, hogy Barbai ics István halálát 
rögtöni elvérzés okozta, mivel a nyak 
baloldalán a főütőér lett elvágva. Bar-
barics temetése óriási részvéttel folyt 
le 10.-én délelőtt. A tettest, Horvát 
Istvánt a büntető bíróságnak adták át. 

— S z a b á s z a t i t a n f o l y a m M u r s k a 
S o b o t á b a n . A murszka-szobotai já-
rási ipartestület értesiti ezúton cipész, 
szabó és női -szabó tagokat, hogy 
1930. évi március és április hónapok-
ban rendezni fogja szabászati tanfo-
lyamát. Akik e tanfolyamban részt-
venni szándékoznak, jelentkezzenek 
felvételük végett minden nap 11 órától 
12 óráig az ipartestület i rodájában. — 

Szűk í t s S te fan , ipt e lnök . 
P o s t a i h i r ! F o n t o s 1 A kará-

c s o n y előtti n a p é p p e n o l y a n , min t 
egy ü n n e p n a p , ezért a p ó s t a csak 
9 11 t a r t j a h i v a t a l o s órái t , 

— A d a k o z z a t o k a s z e g é n y g y e r -
m e k e k r é s z é r e . A csákoveci dobro-
tvor ( j ó t é k o n y egyle t ) v a s á r n a p 22.-
én délelőt t az e lemi i sko la he ly i sé -
ge iben , t g y s z í n d a r a b e lő já tékáva l 
f o g j a k iosz tan i , a s z e g é n y g y e r m e k e k 
részére beszerze t t m e l e g téli r u h a n e -
műt és lábbel i t . A d o b r o t v o r veze tő -
sége k é n a n a g y k ö z ö n s é g minél n a -
g y o b b s z á m ú meg je l enésé t , h o g y az 
u t ó l a g m é g be fo ly t ö s s z e g b ő l s e g é -
lyezzék a szegény s o r s ú gye rmekeke t . 
À veze tőség a k io sz t á s r a t e rmésze t -
beli a j á n d é k o k a t is e l f ogad , melye t 
h i r l ap i l ag f o g nyugtázn i . B e l é p ő j egyek 
n i n c s e n e k , j ó t é k o n y bef ize tések kö-
szönet re! f o g a d t a t n a k . 

— S z i n e l ő a d á s C s à k o v e c e n . N a g y -
b a n fo lynak az e lőkészü le tek , a csá 
koveci S. K. m ű k e d v e l ő g á r d á j á n á l , 
kik a T a n e im Giück (a s z e r e n c s e 
t ánc ) o p e r e t t e t s z á n d é k o z n a k e lőadn i . 
A szind - r a b o t a c sákovec 1 házi zene-
kar k í sé re t ében a d j á k elő. A s z í n d a -
r a b u t án nagy az é r d e k l ő d é s , t ek in -
tet tel arra, h o g y m műit é v b e n e lő-
a d o t t o p e r e t t a v á r a k o z á s o n felül s i -
kerül t . A d a r a b o t M e i d e r J enő az is-
mer t k o m i k u s ren ezi. 

— Ü á l l B ő k í í e í í , t i v á b b á g y e n -
g é l k e d ő és b e t e g e s k e d ő a s s z o n y o k n a k 
l e g j o b b g y ó g y i t ó s z e r e a Vis sz ige ten 
te rmet t va lód i f eke te bor , me lynek li-
te r jé t a B E N K l C S - f é i e k o r c s m á b a n 
M u r s k a S o b o t á n k a p h a t j a 16 d iná ré r t . 

— H á z a s s á g i t ö r v é n y készü l A n -
g l i ában , m e l y n e k cé l ja , h o g y a g y e n g e 
e lmé jű és az erkölcs i é r zés h i á n y á n 

vagy megszűnésén aiapuló elmebeteg-
ségben szenvedőknek megtil tsák a 
házasságot . Nem a szemmellátható 
hülyékről, kreténekről, idiótákról van 
szó, hanem olyan idegbetegekről, akik 
egészen normálisnak látszanak, mun-
kájukat jól végzik. Vannak imbecillis 
(gyenge idegzetű) emberek, akik hir-
telen izgulnak, hazudni, pózolni, gyúj-
tani, sőt ölni képesek, de e lmebajuk 
még nem oly fokú, hogy zárt inté-
zetbe valók lennének. Ezek eddig 
házasodhat tak s mert betegségük 
öröklődik, a morál inszánitiben szen-
vedők száma Angliában rohamosan 
nő és máris ötszázezren vannak. Na -
gyon elkelne ilyen törvény nálunk is, 
megtoldva a vérbajosok, tuberkuloti-
kusok házasodási t i lalmával. 

— A newyorki rendőrök dísz-
v a c s o r á j a . Egy newyorki ú jságban 
olvasható a következő, igazán ameri-
kai izü történet. A rendőrség díszva-
csorát adott , amelyen megjelent sok 
rendőrtisztviselő is. A vacsora folya-
mán megjelent — persze hívatlanul — 
hét rabló, akik az egész társaságot 
teljesen kifosztották. Elvettek négyezer 
dollár készpénzt, minden értéktárgyat 
s azután eltávoztak. A rablókat eddig 
még nem sikerült elfogni. 

— Byrd kapitány szerzeménye 
Arner kának. Dr. Bowmann, az áme-
rikai földrajzi társulat elnöke kijelen-
tette, hogy az Egyesűit Államok Byrd 
kapitány legújabb felfedező repülése 
alapján háromszázötvenezer négyzet 
mérföldnyi, eddig ismeretlen délsarki 
területre tar tanak igényt. 

— M o s z k v á b a n november hetedi-
kén húszezer személyt tartóztattak le. 
Ezen a napon van a szovjet for rada-
lom emlékünnepe s azokban a város-
negyedekben, ahol még az orosz 
értelmi osztály maradványai élnek, 
szokatlanul nagyszámú letartóztatást 
hajtottak végre. Azonkívül sok a ki-
végzés és a száműzetés' Nagyszámú 
zsidó pedig kénytelen kivándorolni, 
kiket a határon teljesen kifosztanak. 
Ezek most amerikai fajrokonaiktó! 
várnak segítséget, mert nagy nyomor-
ba jutottak 

Csakovecről jelentik: 
A csakoveci nagytrafik szolgája mint 
annak idején megírtuk, 350,000 dinárt 
lopott el kétévi szolgálata alatt. A bi-
róság egy Ízben már Ítélkezett a vád-
lottak felett, amikor Novákot 4 évi, 
mos toha apját 3 évi és anyját 2 évi 
fegyházzal büntette. A fellebbviteli bi-
róság az Ítéletet formahibák miatt, 
mert mind a három vádlottat egy vé-
dő védte, megsemmisítette és uj tár-
gyalást rendelt el, 

A csakoveci törvényszék bünte-
tőtanácsa, a napokban tárgyalta Nó-
vák Lovro és társai bűnügyét. Nóvák 
a csakoveci nagytrafikban volt szolga 
és a trafikból két év alatt háromszáz-
ötvenezer dinár értékű árut lopott. A 
muli húsvét táján a cég üzletvezető-
jét felszólították, a zárszámadás elké 
szitésére. Petronije Zzivkovics üzlet-
vezető, mikor észrevette a hiányt ön-
gyilkosságot követett el és a Drává-
ban lelte halálát. Az uj cégvezető Mi-
tics Milorád azonnal Novákra gyana-
kodott és elbocsátot ta . 

Néhány hét múlva május 22-én 
éjjel betörtek az üzlet helységébe és 
1500 dinár készpénzt és 1400 dinár 
értékű árut vittek el. A nyomozóha-
tóság házkutatást tartott Nóvák szol-
ga lakásán. A szobában különféle ci-
garettákat és dohányt találtak, a pa j -
tában pedig három zsák különféle 
dohányt. A kukoricagóré mellett elás-
va egy vaskazettát találtak, amelyben 
egy revolvert és 64 darab 1000 diná-
rost és 849 darab 100 dinárost találtak. 

A biróság Nóvák Lovrot és ne-
velőapját háromévi , Gombár István-
nét pedig kétévi börtönre itélte. 

Az elkövetett lopás után megál-
lapított pontos kárt 235.667 dinárt, 
— amelyből a cég 169.000 dinárt 
v isszakapot t — közösen tartozik a 
három vádlott megtéríteni. Mivel a 
pénztár átvizsgálása után a ha tóság 
371.000 dinár h 'ányt állapított meg ) 

de Nóvák által rendesen vezetett na-
plóban, csak a fennt emiitett összeg 
szerepelt, a biróság a külömbözeti 
követelést polgári perre utasította. 

Szerkesztő üzenete. 
K. L. Z . Boldog ünnepeket kí-

vánva szíves érdeklődésére értesítem, 
hogy nagyon tetszik ; nemcsak nekem! 

íróinknak: Boldog ünnepeket 
és újévet kívánunk : Laptula jponos , 
kiadó, no meg én. 

Kérlek Bennetek azonnal küldjé-
tek a kéziratokat, mert az ünnepek 
miatt a nyomda siet, előre dolgozik. 

Állást keres 
egy rőfös kereskedősegéd. — Cím a 

k iadóban. 

K I N O 
v M. SOBOTI 
M NEDELJO, 22. decembra 

popoldne ob 3 uri in 
zveCer ob 8 uri 

„ T I H i TOM DETEKTIVI" 
U gl. ulozi Karl Dane i Geor-

ge K. Arthur. 

V četrtek, 26. decembra 

• E P O T i S Ü OD REVIJE 
Vesela igra u 6 činova. 

Reži ja : RICHARD EICHBERG. 

VSTOPNINA: 
I. prostor 12 Din., II. pros-
tor 10 Din. in III, prostor 

5 Din. 
Lastnik: 

DITTRICH GUSTAV. 

KARACSONYI ES UJEVI AJANDEKOK 
Imakönyvek, Emlékkönyvek, Albumok, Aktatáskák, Levélpapírok, Penkala 

arany-töltőtollak (14 karátos aranyból) stb. stb. 
legjutányosabban kaphatók HAHN IZIDOH papirkereskedésében M. Sobota 



Torma. 
A kávéházi asztalnál köt ur. 

— Szinte hihetetlen ! Már megint 
irnak itt egy horribilis sikkasztásról I 
Ugyan mi lesz azzal a tengersok 
pénzzel, amit igy elkezelnek ? 

— Hát kérem ! Ha megkerülnek 
azok a pénzek, akkor föltétlenül visz-
szaadják a károsultaknak ! 

— No, és ha nem kerülnek meg ? 
— Hát akkor bizonyosan jóté-

kony célra fordítják ! 

Ni a z ! 
Komám ! ? Mi az hogy — lóvá-

tételi b izo t t ság? 
Elvétette, komám ! az — jóvá-

tételi bizottság I 
No, én azt gondolom, hogy nem 

is vétettem eli 

Közgazdaság. 
9z ország Blektpifihálása. 

Az építésügyi minisztériumban 
most készült el az ország elektrifiká-
lásáról tszóló törvényjavaslat. — Az 
építésügyi miniszter a javaslatot el-
küldte az ország összes gazdasági 
intézményeinek véleményezés végett. 
A vélemények beérkezése után dönt 
csak a miniszter a kormányjavaslat 
végleges szövegezése ügyében. 

A szociális törvényhozás reform-
jának kidolgozására kiküldött bizott-
ság szintén megkezdte működését s 
már eddig is több fontos szakasz át-
szervezését foganatosította. 

Á beljei uradalom munkásai-
nak ügye . A beljei uradalomban az 
eddigi hivatalos pragmatikát megszün-
tették és az uradalom vezetősége a 
munkásokkal személy szerint akar 
egyezséget kötni. Ez ellen a munká-
sok tiltakoztak, mert az egyezségnek 
ezt a személyszerinti formáját sérel-
mesnek találták. A noviszádi munkás-
kamara és a munkáskamarák köz-
ponti titkársága már többször inter-
veniált ebben a hét hónap óta húzó-
dó ügyben, de eddig hasztalanul. A 
munkás-kamara a pénzügyminisztéri-
umnál és a miniszterelnökségnél is 
interveniált és ebben az ügyben most 
az illetékes Demetrovics Juráj keres-
kedelmi miniszter Ígéretet tett arra, 
hogy közben fog járni illetékes he-
lyen, az ügy mindkét félnek kedvező 
elintézésére. Már most biztosan lehet 
remélni, hogy ezen ügy végre méltá-
nyos megoldást nyer. 

Uj repülőgépgyár Jugoszlá-
v iában . A Raab-Katzenstcin német 
gyár Mariborban repülőgépgyárat 
szándékozik épiteni. A gyár gépalkat-
részeket készítene, mig a motorokat 
készen hoznák Németországból. — 
Kisebb-nagyobb sport és személy-
szállító repülőgépeket készítenének, 
meiyeket Jugoszláviában s a többi 
balkáni ál lamokban helyeznének el. 
A gyárat német szakmunkások vezet-
nék, mig a többi munkások jugoszláv 
állampolgárok lennének. Az érdekeltek 
csak a kormány beleegyezését várják. 

Munkabéremelés az amerikai 
Ford müveknél. Hoover elnök nem-
rég értekezletet hívott egybe a gazda-
sági válság megszüntetése érdekében. 
Az értekezlet folyamán Ford, az auto-
mobilkirály kijelentette, hogy a gazda-
sági válságot csupán ugy lehet meg-
szüntetni, ha emelik a munkabéreket. 
A Ford müvek telepén azután közöl-
ték a munkásokkal, hogy az eddigi 
napi hat dolláros munkabért hét dol-
Jára emelik fel. Ez a rendelkezés 

24.300 munkást és alkalmazottat érint. 
Száztizenötezer munkás és alkalma-
zott, akiknek napi bére 7—10 dollár 
volt, öt százalékos munkabéremelés-
ben részesült. — Ford, ezen váratlan 
elhatározásával évi húszmillió dollá-
ros terhet vállalt magára. 

Jugoszláv munkások minősí-
tése Franciaországban. Hivatalos 
megállapítás szerint, — tekintettel az 
elvégzett munkára — a külföldi mun-
kások között a jugoszláv munkások a 
negyedik helyet foglalják el Francia-
országban. Utolsók a görög munká-
sok. Elsők persze a franciák. Azután 
a belgák, németek stb. 

A 15o/0-on felüli ecetsav el-
árus i tása a kereskedésekben is meg-
van engedve, da csak a 8 0 % erős-
ségűig. 

Jugoszlávia vizerejének ki-
használására a kormány törvényt ké-
szít elő. Jugoszlávia viziereje alacsony 
állásánál is 3 ' /2 millió lóerő, s még 
ez is alig van kihasználva. 

Jugoszláv pulyka Angliában. 
Karácsony előtt igen nagy szokott 
Jenni a pulykabevitel Angliába s azt 
már a jugoszláv kivitel is megérzi. A 
nagyaranyu vásárlás következtében 
Angliában a pulyka ára még nem 
stabil . Az angol importőrök angol 
fontonkint 8 - 850 pennyt fizetnek. 
Jugoszláviában belföldi forgalomban 
a pulyka ára kilonkint 11 — 12 dinár 
között mozog. 

Tojáspiac . Karácsony előtt a 
jugoszláv tojás piacon nagyobb élénk-
ség van. Olaszország és Svájc na-
gyobb vásárlásokat eszközöl. Ter-
mészetes, hogy a tojás ára sem a 
külső, sem a belföldi forgalomban 
nem stabil. 

Gazdálkodás. 
Építsünk. 

(Folytatás.) 

A padlóanyagok közül a legal-
kalmasabb és legelterjedtebb a puha-
fapadló. Tartósága és olcsósága mel-
lett jó tulajdonsága, hogy télen igen 
jól tartja a meleget és tisztántartása 
sem okoz sok gondot a háziaknak. A 
puhafapadlót ugy készítjük, hogy az 
egymástól kb. 1 méter távolságban 
elhelyezett 10X10 cm.-es fenyőfage-
rendákra szegezzük rá a szorosan egy 
máshoz, vagy egymásba illesztett 3 
cm. vastag, ugyancsak puhafadeszká-
kat. A gerendák közti részeket vé-
konyabb réteg salakkal és fölötte 
tiszta, anyagtól mentes, szitált homok-
kal (öltjük ki, mely a nedvességet nem 
veszi magába. Nagy gond fordítandó 
arra is, hogy rothadó anyagok elő ne 
forduljanak alatta és hogy a felhasz-
nált anyagok száraz és tiszta állapot-
ban legyenek. Evégből különös fon-
tossága van, hogy a szoba padlója 
kb. 30 cm.-nyire magasabban feküd-
jön a külső talaj színénél, mert igy 
biztosan szárat marad az anyag. 
Ugyancsak vigyázzunk a padlónak a 
pormentességére, mert a por a beteg-
ségek bacillusainak a főfészke és 
egyszersmint legjobb terjesztője is. 
Alulról a por feljövetelének elejét ve-
hetjük a deszkák hornyos összeillesz-
tésével; hogy pedig felülről se vegye 
be magát a padlóba, a jánla tosabb 
súrolás helyett befesteni vagy viasszal 
bevonni. Igy leküzdöttük a puhafa-
padló egyetlen hátrányát is — a port. 

A konyha, tornác, kamara és 
egyéb mellékhelyiségek padlózatát cél-
szerűbb vagy téglából, vagy beton-

ból készíteni, mivel ezek azok a helyi-
ségek, ahol gyakran éri nedvesség a 
padlót. Az oly helyiségekben, ahol 
nem baj, ha nedvesség éri a talajt, 
nem szükséges, hogy a padló vízzáró 
legyen, ott elég a téglákat jó szilárd-
ra döngölt alapon száraz homokba 
rakni. Viszont, ha vizzáró padlót aka-
runk, az elóre megnedvesített téglákat 
cement- vagy mészhabarcsba rakjuk. 
Természetesen, az alapot itt is kellő-
leg kell elkészítenünk. Ujabban mind-
jobban terjednek a szines mintázott 
vagy színtelen cementlapok, melyek 
olcsóságuknál és csinosságuknál fogva 
nagy népszerűségre tettek szert. Igen 
nagy előnyük ezeknek a cementlapok-
nak a szabályos voltuk, mert igy egé-
szen vékony hézaggal illeszthetők 
össze. Törés esetén pedig egyes lapok 
is könnyen kicserélhetők. 

Teljesen vizáthatlan, hézagmen-
tes padozatot a legelőnyösebb simára 
hengerelt betonból készíteni. Ennek a 
készítése már különösebb gondot 
igényel, mert hanyag munkás beton-
padlóján csakhamar repedések kelet-
keznek, úgyhogy az egész alapot újra 
kell készíteni és kárbavész az anyag 
is, a munka is. A padozatot két ré-
tegből készí t jük: egy vastagabb 8-15 
cm.-es alapbetonból és egy második, 
erre rákerülő 2-3 cm. vastag burkoló 
cementből. Hogy pedig a padló a 
meleget ne engedje ki s a hideget ne 
engedje át, vagyis hogy úgynevezett 
hőszigetelő tulajdonsága legyen, az 
alapbeton alá jó hőszigetelő anyago-
kat teszünk (salak, agyag), vagy pe-
dig mindjárt az alapbetonba keverjük 
bele a salakot vagy téglatörmeléket. 
Igen jó és tartós szigetelő alapot ka-
punk az alábbi keverés szerint : 1 
rész portlsndcement, 7 rész homok, 
5 rész kőtörmelék (vagy durvaszemü 
kavics) vagy pedig 1 rész portland-
cement, 5 rész homokos kavics, 5 
rész salak (Grofits-táblázat). Ezt a 
keveréket nem szabad túlságosan meg-
nedvesíteni (kb. csak olyan legyen, 
mint a frissen ásott kerti föld) s el-
helyezése után addig kell döngölni, 
mig felülete izzadni kezd. A felső 
cementréteget 1 : 2 és 1 : 3 arányban 
keverjük a finom homokkal. A cement-
réteget még a beton megszáradása 
előtt kell rásimitani, mert csak igy 
köt jól ösze. 

Közegészség. 
flz influenza meggyógyítása. 

Korszakalkotó találmánya van 
egy fiatal erdélyi orvosnak. Havas 
József dr. a kolozsvári Park szanató-
rium fiatal orvosa egy szert talált fel, 
amely 30 perc alatt megszünteti a 
legmakacsabb influenzát is. A hatás 
már ki van próbálva s több mint 
ötven esetben bevált. A fiatal orvos 
találmányáról a következőket tudjuk : 
Az influenzának nemcsak a tüdőre van 
hatása, hanem gyakran fülgenyesedést, 
és a kopcnya melléküregeiben okoz 
genyesedést, gyulladást. — Most egy 
injekcióval a szert eljuttatja a vér 
keringésbe, mely igy eljut a nyálka-
mirigyekhez s a baktériumokat el-
pusztítja. Az orvos azon kísérletezik, 
hogy a szert komprimálja olyformán, 
hogy azt pasztillában, vagy por alak-
ban szedhesse a beteg. 

Havas Józstf dr. találmányának 
értékesítése céljából több külföldi 
gyógyszertárral folytat tárgyalásokat. 
A találmány mindenesetre korszak-
alkotó s ugy az orvosi körök, mint a 
nagyközönség sokat vár az uj gyó> 
gyitó módtól. 

FIGYELEM ! 
Elsőrendű fr i s s d i sznó-
zsír kapható. Kics iny-
ben kg . 27 Din., n a g y -
ban kg . 26 Din. m i g a 
:—: kész l e t tart. :—: 

TÜRK JÓZSEF 
v e n d é g l ő j é b e n 

MURSKA S O B O T Á N . 

Gyermekjátékok 
Naptárak - Karácsonyi diszek 

{ I k a p h a t ó k : { J 

Erdösy Barnabás 
papir és játék kereskedésében 

Murska S o b o t a 
rom. kath. templom mellett. 
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Előjegyzési és faii-

naptàrak 
az 1930. évre 

kaphatók — 
HAHN IZIDOR 

papirkereskedésében 
- : MURSKA SOBOTA. 
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I Vsakovrstne ^ 

surove in svinjske ! kože ! 
I küpüje po najvišji dnevni ceni 8 

I FRANC T3AUTMANN 
. Murska Sobota [Brin/ena ul. 191. | 

Legjobb 

k e r é k p á r o k 
valamint alkatrészeit 
jutányosán kaphatóit 

Nemecz lànos 
vas- és gépliePBSIiBdésébBD 

Murska Sobota. 

STUDIJSKA KNJIŽMCA 
V Murski S o b o t i 


